Вентиляція, освітлення та теплогазопостачання. Вип. __, 20__

УДК ________________ (крапку наприкінці не ставлять. Стиль “01. UDC”, успадковує властивості стандартного стилю, Arial, 11, жирний, вирівнювання ліворуч, відступи нульові, інтервал під абзацом 15 pt або 0,53 см, перший рядок 0. Тут і надалі інтервали між абзацами допускається заокруглювати до потрібної точності у Вашому текстовому редакторі)
Назва статті (мовою статті, не більше 15 слів, крапку наприкінці не ставлять. Стиль “02. Article Name”, успадковує властивості стандартного стилю, Arial, 13, жирний, вирівнювання ліворуч, перший рядок 0, інтервал під абзацом 15 pt або 0,53 см)
І. Б. Прізвище1, І. Б. Прізвище2, І. Б. Прізвище3, І. Б. Прізвище4, І. Б. Прізвище5, І. Б. Прізвище6 (ініціали (спочатку) через нерозривний пробіл (ctrl + shift + пробіл), нерозривний пробіл та прізвище автора. Якщо авторів декілька, між ними ставлять кому зі звичайним пробілом. Після кожного прізвища (навіть якщо автор один) ставлять верхній індекс (без пробілу) порядкового номеру коротких відомостей про автора. Якщо кілька авторів мають однакові відомості, то їх не повторюють, а порядкові номери для відповідних авторів є однаковими. Крапку наприкінці не ставлять. Стиль “03. Authors” успадковує властивості стандартного стилю, Arial, 11, вирівнювання ліворуч, перший рядок 0)
1д.т.н., проф. Назва організації, м. Місто, Україна, name@server.dom, www.author.dom, ORCID:000-0000-0000-0000
2к.т.н., доц. Назва організації, м. Місто, Україна, name@server.dom
3к.т.н., докторант. Назва організації, м. Місто, Україна, name@server.dom
4к.т.н., асист. Назва організації, м. Місто, Україна, name@server.dom
5асп. Назва організації, м. Місто, Україна, name@server.dom
6студ. Назва організації, м. Місто, Україна, name@server.dom (Короткі відомості про кожного автора зазначають з окремого рядка: порядковий номер (верхній індекс без пробілу), науковий ступінь (скорочено, за наявності), вчене звання (скорочено, за наявності), посада (якщо відрізняється від вченого звання) або вид навчання (студент, аспірант, докторант тощо), організація, місто, держава, електронна пошта, додаткова ідентифікаційна інформація, за наявності, наприклад, web сайт, ORCID. Крапку наприкінці не ставлять. Стиль “04. Position” успадковує властивості стандартного стилю, розмір шрифту 9, вирівнювання ліворуч, відступ перед текстом 0,2 cm, перший рядок – навислий 0,2 або відступ мінус 0,2)
Анотація. Короткий зміст роботи та основні результати. Анотація має зацікавити потенційного читача до подальшої роботи зі статтею (читання й цитування). В анотації має бути висвітлено завдання (цілі) дослідження, методологію, основні висновки та результати, можливість використання результатів, перспективи подальших досліджень, практичне значення, соціальне значення (за наявності), оригінальність та цінність роботи. Обсяг – один абзац, що містить 100...250 слів та не більше 1500 знаків. У разі недотримання цих умов рукопис буде повернено на доопрацювання. (Наприкінці ставиться крапка. Стиль “05. Abstract”, успадковує властивості стандартного стилю, розмір шрифту 9, курсив, відступ перед текстом 1 см, перший рядок 0, інтервали вище та нижче абзацу 15 pt або 0,53 см).
Ключові слова: ключове слово, ключове слово, ключове слово. (3-8 слів або словосполучень через кому, за якими потенційний читач зможе знайти статтю. Наприкінці ставлять крапку. Стиль “06. Keywords”, успадковує властивості стандартного стилю, курсив, відступ перед текстом 1 см, перший рядок 0, інтервал нижче абзацу 15 pt або 0,53 см, увімкнути “не розривати абзац”).

Далі без порожніх рядків наводиться текст статті, поділений на розділи, назви яких наводять на початку першого абзацу розділу і виділяють жирним шрифтом з крапкою без зміни стилю.
Вступ. Або Постановка проблеми. Містить загальну постановку проблеми та зв’язок її з практичними завданнями. (стандартний стиль: Standard, Стандартний, Типовий тощо залежно від редактора, Times New Roman, 11, нормальний, одинарний інтервал, вирівнювання у ширину, відступ першого рядка 0,6 см, інші відступи та інтервали нульові, мова відповідає мові статті, автоматичний перенос, контроль висячих рядків (за потреби задати 2 шт)
Актуальність дослідження. Формулювання актуальності роботи. (Стандартний стиль)
Останні дослідження та публікації. Короткий аналіз стану проблеми з виділенням невирішених її частин, розглянутих в даній роботі. (Стандартний стиль)
Формулювання цілей статті. Має коротко виражати цілі дослідження з наголошенням корисності роботи для зацікавлення читача. (Стандартний стиль)
Основна частина. Виклад основного матеріалу статті. За необхідності більш детальної рубрикації основної частини назва рубрики “Основна частина” може не наводитися, якщо з назви першої рубрики однозначно зрозуміло, що вона належить основній частині. (Стандартний стиль)
Формули оформлюють таблицею з невидимими лініями таким чином (у таблиці, вертикальне вирівнювання тексту по центру, ширина першого стовпця 7,2 см. Для широких формул з однозначним номером допускається збільшення ширини першого стовпця. Стиль формули – “07. Equation”, успадковує властивості стандартного стилю, Times New Roman, 11, вирівнювання по центру; стиль номера формули – “07. Equation No” (те ж, вирівнювання праворуч, відступ перед текстом мінус 0,2 см). Перед і після формули – порожній рядок. Налаштування редактора формул. Шрифти: всі шрифти Times New Roman; формат змінних – курсив; формат позначення матриць та векторів – жирний; інші – звичайний. Розмір шрифту: звичайний – 11 пт; великий та малий індекси, а також межі – 8 пт або 73 % від звичайного; великий символ (оператор) – 12 пт або 110 % від звичайного; малий символ – 11 пт або 100 % від звичайного)
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де ν – коефіцієнт кінематичної в’язкості, м2/с;
w – швидкість, м/с; de – еквівалентний діаметр каналу, м; ke – еквівалентна шорсткість, м. (стиль “07. Where”, успадковує властивості стандартного стилю, відрізняється від нього лише нульовим відступом першого рядка. Між описами величин ставлять крапку з комою, а після останнього опису – крапку. Якщо позначення опиняється на іншому рядку від опису, перед ним ставлять розрив рядку Shift + Enter або Ctrl + Enter).
Якщо в базі даних редактора формул немає певної функції, її слід зробити прямим шрифтом вручну (наприклад, MS Equation: відмітити позначення та в меню “Стиль” обрати “Функция”; Open/LibreOffice Math: перед позначенням додати ключове слово “func”).
Прості формули, наприклад, pд = ρ v2 / 2, допускається набирати звичайним текстом зі збереженням такого ж форматування, як і в редакторі формул. Навколо знаків рівності, додавання та віднімання вживають пробіл звичайним розташуванням, між величинами або між величиною і числом, які слід перемножити, за відсутності знака множення вживають пробіл верхнім або нижнім індексом, навколо інших знаків також рекомендуються пробіли верхнім або нижнім індексом. Формули в тексті набираються за можливості звичайним текстом з обов’язковим використанням нерозривних пробілів (ctrl + shift + пробіл) для уникнення зміни відстані між символами. 
Довгі формули ділять на рядки таким чином, щоб кожному рядку формули відповідав рядок таблиці, а номер наводять в останньому рядку:
	Θ = (a10 x10 + a9 x9 + a8 x8 + a7 x7 + a6 x6 +
	

	+ a5 x5 + a4 x4 + a3 x3 + a2 x2 + a1 x + a0)α, K.
	(2)


Використовувати таблиці задля правильного положення знаків у формулі не допускається. Категорично забороняються формули, скановані з паперових джерел. Посилання на формули: (1), (1-3, 5).
Рисунки оформлюють так, як це наведено на рис. 1.
(стиль “07. Figure” (успадковує властивості стандартного стилю, Times New Roman, 9, вирівнювання по центру, не розривати абзац, не відривати від наступного). Обтікання текстом має бути “у тексті” або “як символ”. Не допускається вставляти рисунок перед або позаду тексту і залишати для нього місце порожніми рядками. При використанні елементів графіки текстового редактора рисунок має бути виконаний на вставленому полотні або повністю згрупований).
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Рис. 1. Теплообмінні апарати:
а – схема теплообмінника ТМЗД, б – канал плівкового теплообмінника КНУБА
:
1 – пара або парогазова суміш; 2 – камера змішування;
3 – сопло; 4 – вода;

5 – тангенціальний патрубок; 6 – закручений потік суміші;
7 – вихід (без крапки наприкінці, стиль “07. Figure Caption”, успадковує властивості стандартного стилю, Times New Roman, 9, вирівнювання по центру)
Приклад посилань на рисунки: рис. 1, рис. 1, а, рис. 1-15, рис. 1, а-в, к.
Програмний код оформлюється як рисунок (рис. 2). Дозволяється вирівнювання тексту пробілами. 
 ///////////////////////////////////////
// РОЗРАХУНОК ДИНАМІЧНОГО ТИСКУ ПОТОКУ //
/////////////////////////////////////////
//                                     //
//    p = pd(v, rho)                   //
//                                     //
// Аргументи:                          //
//                                     //
//    v   - швидкість v, м/с;          //
//    rho – густина ρ, кг/м³,          //
//          за замовчанням 1,2 кг/м³.  //
//                                     //
// Повертає:                           //
//    p   - динамічний тиск p  , Па.   //
//                           д         //
//                                     //
// Системні вимоги та залежності:      //
//    SciLab 5.x або 6.x               //
//                                     //
 ///////////////////////////////////////
function p = pd(v, rho)
    [i, j] = argn();   //Кількість значень та
                       //аргументів.
    if j < 2 then      //Якщо густина не задана
        rho = 1.2;     //приймаємо стандартну.
    end
    p = rho .* v .^ 2 ./ 2;
                       //Підраховуємо
                       //динамічний тиск
                       //потоку
endfunction (стиль “07. Code”, успадковує властивості стандартного стилю, “Courier New”, 10, звужений до 75 %, вирівнювання ліворуч, лівий відступ 0,5 см, “Не розривати абзац”, “Не відривати від наступного” або “Зв’язати з наступним”)
Рис. 2. Приклад оформлення програмного коду. Програма розрахунку динамічного тиску потоку повітря за відомою швидкістю у системі SciLab
Оформлення таблиці наведено в табл.
Висновки. Основні висновки з роботи. Не рекомендується обмежуватися лише переліком виконаних задач. Висновки подають без нумерації одним абзацом. (Стандартний стиль)
Перспективи подальших досліджень. Розглядаються перспективи подальшого розвитку даної роботи. (Стандартний стиль)
Подяки. Необов’язковий розділ, де автор(и) може(уть) подякувати спонсорам своїх розробок, зазначити державні програми, гранти, угоди тощо, в рамках яких виконуються дослідження, а також подякувати попередникам, науковим керівникам, помічникам тощо. (Стандартний стиль)

(між текстом і таблицею, розташованою на тій же сторінці, має бути порожній рядок)    Таблиця

(стиль “07. Table No” (успадковує властивості стандартного стилю, розмір шрифту 9, курсив, вирівнювання праворуч, не відривати від наступного)
Правила української та російської транслітерації
(стиль “07. Table Caption”, успадковує властивості стандартного стилю, Times New Roman, 9, жирний, вирівнювання по центру, інтервал під абзацом 2 pt або 0,07 см, “Не відривати від наступного”, “не розривати абзац”)
	Ук​ра​їн​ська мо​ва
	Ро​сій​ська мо​ва
	Ла​тин​ський ана​лог
	Приклад

	
	
	на по​чат​ку сло​ва
	в ін​ших по​зи​ці​ях
	

	1
	2
	3
	4
	5 (стиль “07. Table Column No” успадковує властивості стандартного стилю, Times New Roman,
9, звичайний, вирівнювання по центру, відступи ліворуч і праворуч мінус 0,2)

	А
	A
	a
	Аварія – Avariia

	Б
	B
	b
	Барабан – Baraban

	В
	V
	v
	Вивід – Vyvid

	Г
	–
	H
(крім “Зг”)
	H
(крім “зг”)
	Гагара – Hahara

	Зг
	–
	Zgh
	zgh
	Згін – Zghin. Розгін – Rozghin

	Ґ
	Г
	G
	g
	 Ґалаґан – Galagan

	Д
	D
	d
	Дідусь – Didus

	Е
	Е, Ё
	E
	e
	Елерон – Eleron

	Є
	–
	Ye
	ie
	Європеєць – Yevropeiets

	Ж
	Zh
	zh
	Жужіль – Zhuzhil

	З
	Z
	z
	Зозуля – zozulia

	И
	–
	Y
	y
	Риба - Ryba

	І
	И
	I
	i
	Ініціатор – Initsiator

	Ї
	–
	Yi
	i
	Їжак – Yizhak. Проїзд – Proizd

	Й
	Y
	i
	Йосип – Yosyp. Стрий – Stryi

	К
	K
	k
	Краків – Krakiv

	Л
	L
	l
	Лелека – Leleka

	М
	M
	m
	Міміка – Mimika

	Н
	N
	n
	Наноньютон – Nanoniuton

	О
	O
	o
	Олово – Olovo

	П
	P
	p
	Перепел – Perepel

	Р
	R
	r
	Ретро – Retro

	Т
	T
	t
	Татарин – Tataryn

	У
	U
	u
	Удмурт – Udmurt 

	Ф
	F
	f
	Фанфара – Fanfara

	Х
	Kh
	kh
	Хід – Khid. Вхід – Vkhid

	Ц
	Ts
	ts
	Ці – Tsi. Ланцюг – Lantsiuh

	Ч
	Ch
	ch
	Чечетов – Chechetov

	Ш
	Sh
	sh
	Шушляков – Shushliakov


Таблиця 1. Закінчення (стиль “7. Table Cont.”, відрізняється від “07. Table No” увімкненим “З нової сторінки”)
	1
	2
	3
	4
	5

	Щ
	Shch
	shch
	Ще – Shche, Кліщ – Klishch

	ь, ’
	ь, ъ
	Не відтворюються латиною
	Сіль – Sil, Б’єф – Bief

	Ю
	Yu
	iu
	Юрій – Yurii. Ключ – Kliuch

	Я
	Ya
	ia
	Ягнятко – Yahniatko


(Стиль вмісту таблиці крім номерів стовпців “07. Table Text”, успадковує властивості стандартного стилю, Times New Roman, 11, вирівнювання по центру, відступи ліворуч і праворуч мінус 0,05). Допускається використання більш дрібного шрифту, але не менше 9 пт. Для цього розмір шрифту змінюють безпосередньо в тексті без модифікації стилю. Вирівнювання тексту в таблиці та відступи ліворуч і праворуч також змінюють за необхідністю без втручання до параметрів стилю)
Примітки: (Стиль “07. Notes”, успадковує властивості стандартного стилю, відступ першого рядку 0, розмір шрифту 9 pt. Виділяється жирним без зміни стилю. Якщо таблиця розташована на всю сторінку, то і примітки мають бути розташовані відповідним чином)
1. Транслітерація здійснюється відтворенням кожної української літери латиницею, окрім м’якого знака та апострофа (та російськомовного твердого знака), які не відтворюються. (Стиль “07. Notes”)
2. Сполучення "зг" відтворюється як "zgh" на відміну від сполучення "zh", що відповідає "ж".

(перед текстом порожній рядок)
Література
(цей заголовок і весь подальший матеріал наводиться на всю ширину. Стиль “08. References Caption”, успадковує властивості стандартного стилю, розмір шрифту 10, жирний, вирівнювання по центру, інтервали вище та нижче абзацу 15 pt або 0,53 см, нижче абзацу – 3,95 pt або 0,14 см)
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